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Введение. «Прозвище – самый тяжелый 
камень, которым можно попасть в челове-
ка», – считал английский философ Уильям 
Гэзлитт, имея в виду грубые и обидные 
именования, бранные клички как жанро-
вые разновидности оскорбления. В совре-
менном представлении само понятие «про-
звище» устойчиво ассоциируется с выра-
жением неприязни и унижением личности. 
В школьной речевой среде прозвища чаще 
всего используются в словесных напад-
ках и – шире – в процессе травли (бул-
линга). Указанные положения мотивируют 
актуальность изучения прозвищ в лингво-
историческом аспекте и значимость их 

осмысления в методике преподавания род-
ного языка.

Методы. Рассмотрение отыменных 
и личных прозвищ в исторической ретро-
спективе потребовало привлечения следу-
ющих методов: анализ научной литературы 
по теме исследования, сравнительно-сопо-
ставительный анализ архивных материа-
лов, дискурс-анализ, метод лингвоистори-
ческой реконструкции.

Результаты. Употребление прозвищ – 
одна из древнейших речеповеденческих 
практик. Так, известны негативные прозви-
ща персонажей древнегреческих комедий, 
вплоть до обсценных. Среди бытовавших 
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в античности индивидуальных прозвищ мно-
гие с ярко выраженной негативной семан-
тикой: Strabo (косоглазый), Balbin (заика), 
Lucro (обжора). Однако важно понимать, что 
это были культурно-идентичные прозвища, 
органично встроенные в общую номинатив-
ную традицию Древнего мира, а не «лжеиме-
на», порожденные враждой или презрением.

Впрочем, и лжеимена-клички тоже пред-
ставлены достаточно широко. Наиболее 
известны бранные и обидные прозви-
ща выдающихся личностей. Например, 
у Демосфена были клички Батал и Арг. 
Происхождение первой точно не установ-
лено: то ли от имени изнеженного флейти-
ста, который послужил прообразом героя 
желчной комедии Антифана и напоминал 
Демосфена чахлостью и болезненностью; 
то ли от слова batalos – вульгарного сино-
нима зада. Аргом же знаменитого оратора 
прозвали, вероятнее всего, за неуживчивый 
характер (лат. поэт. argas – змея).

Аналогично бытование личных име-
нований и в славянских культурах. Так, 
великий князь Владимир отнюдь не сра-
зу получил почетное прозвище Красно 
Солнышко – в юности он носил оскор-
бительную кличку Робичич  – сын рабы-
ни. В былинах Мезени упоминается обида 
Сокольника, сына Ильи Муромца от степ-
ной «поляницы-богатырши», на прозвища 
Сколотыш, Сколоток, т. е. не знающий сво-
его отца, внебрачный ребенок. Сравним 
однокоренные слова: сколотное платье – 
одежда, сшитая из нескольких лоскутов; 
синоним – семибатечный, т. е. неизвест-
но от кого зачатый (подробнее об этом см.: 
[Wójtowicz 1986]).

Немало примеров уничижительных про-
звищ и в более поздние периоды отече-
ственной истории. Внук Николая I, вели-
кий князь Михаил Михайлович, именовался 
Мишей-Дураком. Генерал-губернатора Миха-
ила Муравьева-Виленского после подавле-
ния польского восстания прозвали Муравье-
вым-Палачом и Муравьевым-Вешателем.

Командующего второй Тихоокеанской 
эскадрой вице-адмирала Зиновия Рожде-
ственского подчиненные окрестили Бездар-
ным Комедиантом. Когда заводы Урала пере-
шли во владение Алексея Стенбок-Фер-
мора, его мудреная фамилия стала звучать 
в обиходной речи как Столбок-Морковь.

Со временем в разряд оскорблений 
перешли некоторые личные обиходные 

прозвища вроде Дурак, Безобраз, Нелюб, 
Ончутка, которые давались человеку 
в качестве второго имени-оберега – «от 
порчи и сглаза». Отсюда такие распростра-
ненные русские фамилии, как Нехорошев, 
Неустроев, Неклюдов. В Петровскую эпо-
ху, с введением паспортного учета населе-
ния, самые неблагозвучные и обсценные 
(в современном определении) личные име-
на заменялись более «приличными», этиче-
ски конвенциональными. В 1825 г. Нико-
лай I даже издал особый указ «О замене 
непристойных фамилий у нижних чинов».

Прозвищами с отрицательно окрашен-
ным значением наделялись и монархи. 
В частности, английского короля Виль-
гельма I при жизни чаще именовали не 
Завоевателем, а Бастардом – незаконно-
рожденным. Прозвища другого английско-
го короля – Иоанна – Мягкий  Меч и Без-
земельный указывали на его военные пора-
жения. Ричарда III за уродство прозвали 
Горбун и Шалтай-Болтай. Последняя клич-
ка возникла после сражения, в котором он 
лишился ног и долго оставался без помо-
щи. Обидные прозвища были и у фран-
цузских монархов: Людовик VI – Толстый, 
Людовик Х – Сварливый, Карл VI – Без-
умный. Людовика XI за интриганство про-
звали Всемирным  Пауком. Презритель-
ные прозвища Бони, Генерал Алькова, Воен-
ный  из  Прихожей, Корсиканский  Интриган 
принадлежали Наполеону Бонапарту. Луи 
Филиппу Орлеанскому на склоне лет из-за 
оплывшей фигуры досталось насмешливое 
прозвище Король-Груша.

Немало подобных примеров обнаружи-
ваем и в российской истории. Петр I в род-
ном отечестве именовался Антихристом, 
а в Европе –Табачником. Николай I с легкой 
руки Александра Герцена звался Палкиным 
за пристрастие к наказанию шпицруте-
нами. Николая II заклеймили Кровавым, 
а в народе обзывали Полковником, Никой-
Милушей и Николой Дурачком.

Справедливости ради следует упомя-
нуть, что личные прозвища русских монар-
хов представлены не только пейоративны-
ми (неодобрительными, осуждающими), но 
и мелиоративными (в разной степени поло-
жительно оценочными) именованиями. 
Так, царя Алексея Михайловича называли 
Тишайшим. Император Александр I изве-
стен как Благословенный, Александр II – как 
Освободитель, Александр III – Миротворец. 
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Самое необидное европейское прозвище 
Павла I было Русский Гамлет, хотя гораздо 
чаще его отождествляли то с Яйцеголовым 
Уродцем, то со Скованным Цепью Медведем, 
то с Сумасшедшим  Гигантом  на  Пути 
в  Бедлам – именно так изображали Павла 
на многочисленных карикатурах.

Нелицеприятные клички публичных пер-
сон часто связывались в массовом сознании 
со скандальными фактами и общественно 
неодобряемыми действиями. Так, Александр 
Солженицын в период СССР носил оскор-
бительные прозвища Солженицер и Лауре-
ат  Нобелевской  премии  по  антисоветской 
литературе, Андрей Битов – Подпрустик 
и Недобитов.

Отдельного рассмотрения требует дет-
ская, в частности школьная, речевая среда, 
в которой бытует целая прозвищная суб-
культура [Капица 2016]. Чаще всего дет-
ские личные прозвища образуются от имен 
(Лиза-подлиза, Наташка-букашка, Мишка-
шишка) и фамилий (Толстов – Толстый, 
Колбанов – Колбаса, Малышев – Малявка). 
Специфической чертой детско-подростко-
вой субкультуры является сближение обид-
ных (бранных, оскорбительных) прозвищ 
с дразнилками как самостоятельным рече-
вым жанром, особым типом оценочного 
высказывания – близкой к оскорблению 
обидной рифмовкой.

Показательно, что сам глагол драз-
нить восходит к праславянскому *draznь – 
драть, тем самым демонстрируя лингво-
историческую взаимосвязь с вербальной 
агрессией. Суггестивный эффект дразнил-
ки достигается многократным повторе-
нием и особой распевной интонацией; на 
уровне содержания – соединением непри-
стойности с абсурдностью и алогизмом. 
Адресат дразнилки как бы перемещается 
в «опрокинутый словесный антимир», про-
странство небылицы и нелепицы.

Особая роль принадлежит именным 
дразнилкам, восходящим к древнейшим 
магическим обрядам «повреждения лично-
го имени»:

Федя съел медведя;
Борис-барбарис, на веревочке повис (пред-

седатель жирных крыс);
Иван-болван с колокольни упал, три года 

катился и то не убился.

Однако такие дразнилки-прозвища по-
степенно уходят из детского фольклора 
и в настоящее время воспринимаются уже 
как архаические.

В исторической ретроспективе любо-
пытны также насмешливые присловья 
и рифмованные дразнилки жителей разных 
городов. Образованные от имен собствен-
ных – названий географических объектов, 
многие из них сейчас непонятны в связи 
с ослаблением или утратой исторического 
контекста:

Москвичи рака со звоном встречали;
Ростовцы озеро соломой зажигали;
Калужане козла в соложеном тесте утопили;
Ладожане щуку с яиц согнали;
Живет в Туле, а ест дули.

Возрастная психология квалифициру-
ет дразнилки, в том числе прозвищные, 
как элемент субкультурной драматизации, 
стремление ребенка постоянно «быть наче-
ку» и «держать в тонусе» сверстников. Кроме 
того, в групповом общении дразнилка 
используется для демонстрации коммуника-
тивного превосходства и словесного уничто-
жения «врага». Дразнилки могут использо-
ваться и для поддержания групповых норм 
и осуждения «неправильных» (в представ-
лении детей) поступков. Ответной реакци-
ей на дразнилку уточняется знание неглас-
ных речеповеденческих правил, проверяет-
ся умение коммуникативной самозащиты 
(«постоять за себя»), испытывается способ-
ность к словесной игре.

Еще одну группу составляют ксенофоб-
ные наименования, в том числе этнофолизмы 
(от др.-греч. ἔθνος племя, род и φαῦλος дурной, 
ничтожный) – национальные прозвища, 
этнические клички с негативными значени-
ями, составляющие лексикон межнацио-
нальной вражды и способствующие разжи-
ганию розни. Синонимичные и смежные 
термины – ксенэтнонимы, этнодисфемизмы, 
этнические  инвективы, национально-расовые 
пейоративы, дискриминационные  высказыва-
ния. По цели высказывания и коммуникатив-
ной направленности этнофолизм также мож-
но считать разновидностью оскорбления 
[Язык вражды… 2006; Allen 1983; Klein 2010].

Основная группа этнофолизмов – устой-
чивые грубые наименования народностей, 
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этносов, рас, образованные в том чис-
ле и посредством перехода имен собствен-
ных в нарицательные. Например, во фран-
цузском языке немало расистских прозвищ 
арабов, в частности Abdoul  (ср.: русский – 
Иван). Великая Отечественная война 
пополнила русский «словарь ненависти» 
бранным фронтовым фрицы. В современ-
ном просторечии представитель «нетитуль-
ной» нации может уничижительно имено-
ваться хачик, хач.

Обсуждение. Наиболее важным пред-
ставляется акцентировать этический аспект 
проблемы, связанный с адекватностью 
выбора словесных средств в различных 
ситуациях общения и уместностью упо-
требления лексических средств учащимися 
разного возраста.

Прежде всего, следует сформировать 
у школьников представление о том, что на-
деление прозвищами – древнейшая тра-
диция, однако сами прозвища очень ред-
ко бывают нейтральными, они всегда эмо-
ционально и стилистически окрашены 
и очень часто обидны для адресата, даже 
если адресант изначально не вкладыва-
ет в них негативный смысл. И с чем бы ни 
было исторически связано происхожде-
ние прозвищ – будь то народные суеверия, 
политическая борьба или личная непри-
язнь, – их бытование носит устойчивый ха-
рактер, они «прилипают» к человеку, со-
здавая стресс и дискомфорт. Исторические 
примеры выступают наглядными убеди-
тельными иллюстрациями данного тезиса 
и могут успешно использоваться учителем 
в воспитательно-коррекционных беседах 
со школьниками.

Помимо этого, исторические сведе-
ния о прозвищах способствуют активи-
зации речемыслительной деятельности 
учащихся, стимулируют их познаватель-
ную активность и расширяют словарный 
запас. Это особо актуально для адекват-
ного понимания отдаленных во времени 
художественных текстов. Так, общеизвест-
ны, но в настоящее время уже редко упо-
требительны отыменные оскорбительные 
прозвища (Каин,  Ирод,  Иуда), в том чис-
ле литературного происхождения (Цахес, 
Альфонс, Плюшкин).

В литературных произведениях XIX – 
начала XX в. можно встретить и отыменные 
этнофолизмы, откуда они могут успешно 
заимствоваться методической практикой 

в качестве иллюстративного материала. 
Например, в рассказе Александра Куприна 
«Корь» доктор и студент ведут шовини-
стические разговоры. В частности, студент 
нападает на евреев, враждебно вопрошая: 

…Кто у нас доктор? Шмуль. Кто аптекарь? 
банкир? адвокат? Шмуль. Ах, да черт бы вас 
побрал!..

Понимание подобных реплик будет не-
полным без знания их лингвоисторическо-
го контекста.

Необходимо также учитывать, что в целом 
ряде литературных произведений личные 
прозвища выступают значимыми характе-
ристиками персонажей, являются важной 
составляющей авторского замысла, выража-
ют позицию писателя. Этот аспект уже доста-
точно давно исследуется в отечественном 
литературоведении (см., например: [Шеве-
ринова 2015; Шелкова 2011]).

Ознакомление школьников с истори-
ей отыменных и личных прозвищ может 
быть нацелено и на реализацию межпред-
метных связей. В первую очередь это отно-
сится к преподаванию русского языка, 
литературы, истории. Лексический репер-
туар может быть дополнен аналогичны-
ми примерами и расширен за счет смеж-
ных лингвоисторических феноменов. 
Так, особые прозвища, подчас доволь-
но обидные, были у представителей раз-
ных профессий: лакей – Лизоблюд, сто-
ляр – Сосногрыз, маляр – Мазун-Повозун. 
В старину такие именования назывались 
прозвищами-прикладками.

Среди прочих дисциплин гуманитар-
ного цикла в реализацию межпредметных 
связей целесообразно включить мировую 
художественную культуру и основы изобра-
зительного искусства. В частности, мож-
но ознакомить учащихся с выдающимися 
образцами ранней карикатуры, апеллиру-
ющими к личным и отыменным прозви-
щам, провести параллели между словесным 
и визуальным образами. Среди хресто-
матийных примеров – знаменитый образ 
Короля-Груши Луи Филиппа Орлеанского, 
созданный блистательным французским 
карикатуристом Оноре Домье по эски-
зу Чарльза Филипона и опубликованный 
в журнале «La Caricature» (1831).

Наконец, история прозвищ – благо-
датный материал для обращения к персо-
нальному зрительскому и читательскому 
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опыту подростков. Западные специали-
сты выделяют особое амплуа комическо-
го литературного персонажа – «раздавате-
ля прозвищ» (англ. the Nicknamer). Иногда 
его роль вполне самостоятельна – оби-
деть, унизить другого персонажа, а ино-
гда он выступает в качестве подстрекате-
ля, провокатора ссор. К таким персона-
жам относят, например, Аллисера Торна 
из романа Джорджа Мартина «Песни Льда 
и Пламени» или Мелифаро из «Лабиринтов 
Ехо» Макса Фрая.
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